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Рајко Жинзифов е припадник на генерацијата интелектуалци кои 
во XIX век извршија влијание и земаа учество во радикалните промени 
кои се случуваа на општествен, политички, економски, литературен т.е. 
културен план во Македонија. Неговото дело е зародиш на современите 
текови во македонската култура, поточно тој дал богат влог во развојот на 
поезијата - претставник е на романтизмот, а со песната „Гарван“ (1862) 
можеме да го означиме и како предвесник на симболизмот во македон-
ската поезија; потоа во публицистиката – се јавува како прв биограф на 
браќата Миладиновци; автор е на првиот уметнички расаказ; бележи 
обиди и во лексикографијата, есеистиката; влог дал и во фолклористиката 
и историографијата; а како полиглот и во преведувачката дејност. 

Рајко Жинзифов заедно со својот учител Димитар Миладинов, е 
меѓу првите кои ја ширеле писменоста на словенска кирилица, собирал и 
запишувал народни песни, составил опширен топографски-етнографски 
опис на централниот дел на Македонија, подготвил речнички материјал. 
Жинзифов како еден од предводниците на културниот развој на македон-
скиот народ во XIX век заслужува барем од време на време да се потсе-
тиме на неговото дело и да го препрочитаме.

СПЕКТАР, год. XLII, бр. 84, Скопје, 2024. 
Институт за македонска литература во Скопје
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Публицистичката дејност на Жинзифов

Во македонската наука, за Рајко Жинзифов објавени се бројни статии, 
од кои поголемиот дел се однесуваат на неговата поезија. Затоа во овој 
краток преглед за неговото творештво првенствено ќе одделиме простор 
за неговата публицистичка дејност, од која за жал, имаме многу малку 
достапен материјал. Овој податок само ни потврдува дека секогаш има 
недоречености за творештвото на македонските автори од XIX век, дека 
секогаш има простор за нови истражувања и толкувања. 

Рајко Жинзифов - ученик на Димитар Миладинов, изнедрен од бор-
бата против елинизмот, задоен со идеите на словенофилството, животот 
го поминал во емиграција во Русија, каде соработувал со словенофилите и 
бил близок со И. С. Аксаков, П. И. Бартенев, Нил Попов. И покрај тоа што 
бил далеку од Македонија, неговиот литературен и општествен ангаж-
ман е одбележан со заложбата за политичко ослободување на Македонија. 
За тоа сведочат неговите 39 песни, поемата Крвава кошула, расказот 
„Прошедба“, како и голем број од неговите над 180 статии, дописки и 
прегледи во списанијата Современија летопис, Ден, Словенин, Времја, 
Народност, Москва итн. 

Од публицистичката дејност на Рајко Жинзифов, за жал, достапни 
ни се само неколку статии, кои прв пат се објавени од страна на Гане 
Тодоровски во 1981 година во изданието Рајко Жинзифов – Одбрани 
творби. Приложените статии ни даваат можност да ги определиме ста-
вовите односно творечкиот импулс на Жинзифов: словенофилството и 
политичката слобода на Македонија. 

Рајко Жинзифов верувал во идеите на словенофилите, верувал во 
единството на Словените, бил словенофил кој бил приклонет на групата 
русофили. Словенофилството за него значело обединување на Словените 
кое ќе донесло добробит на словенските народи, како и решение за 
ослободување на Македонија. Овој негов став е забележан во поголемиот 
дел од неговото творештво. Притоа, обединувачката сила ја гледал во све-
тите браќа Кирил и Методиј. Тоа јасно ја искажал во статијата „По повод 
илјадагодишнината на свети Кирил и Методија“ (1863, сп. „Ден“). 

За Жинзифов, светите браќа Кирил и Методиј биле обединителите на 
словенските народи. Затоа во статијата ги истакнува улогата и значењето 
на светите првоучители на словенските земји, „светителите Кирил и 
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Методиј за сите Словени“, поради што за него е од големо значење и начи-
нот на празнувањето на нивниот ден, денот кој бил во „вековен заборав“.

„Наближува 11 мај (стар стил, по нов 24 мај), ден утврден од 
древните Словени за празнување паметта на свети Кирил и 
Методиј, тие општословенски просветители и учители, кои 
им дале на словенските племиња не мртво и убиствено писмо, 
а живо, разумно ’слово евангелија усти и писмени древнему 
роду благовестиша‘, на јазик, којшто може да се нарече дос-
тоинство на сите Словени воопшто, на јазик, повеќе или по-
малку разбирлив особено во оние времиња за сите словенски 
племиња без исклучок. Тој древен словенски јазик, којшто во 
нашево време служи како орудие за внатрешната духовна вр-
ска меѓу Словените ... “ (1981: 357). 

Сепак, во продолжение Жинзифов верувајќи во словенофилството 
истакнал дека „... за Словените настапило друго време, време на разбуду-
вање од вековниот сон, време на самоосознавање, време што ги задолжило 
да си спомнат и за својата старина, а можеби и за Кирил и Методиј“ (исто, 
358). Тој имал надеж дека чинот на празнувањето ќе ги обедини и освести 
сите Словени. 

Во овој контекст ќе истакнеме дека особено во првата половина на 
XIX век обединувањето на Словените претставувало најдобро решение за 
сите словенски народи наспрема пангерманизмот, панунгаризмот, пане-
линизмот. Но до остварување на оваа идеја не доаѓа, бидејќи дел од сло-
венофилите биле за обединување на Словените преку панславизмот, а дел 
биле за панрусизмот кој сакал Москва да ја прогласи за „Трет Рим“, што 
предизвикал конфликт меѓу католичките и православните Словени. Исто 
така пречка за реализирање на оваа идеја била и нееднаквата политика на 
Русија што ја водела преку панрусизмот наспрема словенските народи. На 
дел од народите таа им давала помош и поддршка, а за преостанатиот дел 
подготвувала планови со кои определени територии ќе биле анектирани, 
како што бил планот со Македонија. 

Рајко Жинзифов и покрај тоа што бил русофил, тој сепак во соглед-
бата за историскиот континуитет на чествувањето на овој празник, упатил 
остра критика кон Русија, Москва, при што нагласил дека и покрај тоа 
што илјада години непрекинато слушале и „го слушаат божјото слово на 
јазик, на кој говореле родените во Солун“ (исто, 358), не го чествувале овој 
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празник и дека извршиле предавство под влијание на Грците. Забележал 
дека, мината година, се однесува на 1862 година, по иницијатива на 
членовите на Словенскиот комитет едвај во Москва била извршена све-
чена богослужба во спомен на светите словенски првоучители Кирил 
и Методиј. 

„Сета Москва не знаеше за овој знаменит за сите Словени ден, 
сета Москва не ја одпразнува со соодветно достоинство па-
метта на словенските просветители; само во црквите на Мос-
ковскиот универзитет и во Московската духовна семинарија 
присутните ја слушаа црковната служба во чест на првите ви-
новници на тоа, кое е достоинство на целото словенство во 
умствен и духовен однос“ (исто, 358). 

Ваквото критичко мислење на Жинзифов секако е оправдано бидејќи 
единствено Русите од сите словенски народи не потпаднале под влијание 
на некаков - изам, односно под некаква асимилаторска политика – изација 
како германизација, унгаризација, елинизација за разлика од другите сло-
венски народи. 

Во продолжение Жинзифов истакнува дека нема да ги спомене број-
ните подвизи извршени од солунските браќа „за озарување на целиот сло-
венски свет со вистините на христијанството“; дека нема да ги истакне 
сите заслуги за целото словенство и да го изнесува она големо значење, 
онаа голема сила која ја имале и ја имаат словенските учители и нивните 
ученици за сите Словени воопшто. Забележал дека за нив имало голем 
број истражувања, описи, книги, но тој ги истакнал само статиите на 
големиот руски познавач на словенството г. Хилфердинг, објавени во спи-
санието Ден во 1862 година. Во однос на начинот на празнувањето на 
јубилејот, Жинзифов бележи дека единствено западните Словени, „кои во 
текот на сегашнава година се собираат тржествено да оддадат почит сена-
родна на паметта на виновниците за просветувањето на Словените“ (исто, 
359). Нагласува дека Кирил и Методиј припаѓаат еднакво на сите Словени 
– и на западните, и на јужните, и на источните, и дека „Тие се родиле во 
словенската Македонија, израснале среде тамошните Словени, го збору-
вале нивниот роден јазик; таму им започнала и дејноста“ (исто, 359). 

Според Жинзифов споменот на солунските браќа бил еднакво зна-
чаен за сите словенски племиња, и поради тоа тој бил загрижен дали „ќе 
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го отпразнуваат ли заедно тржествениот ден – илјадагодишнината на 
солунските браќа?“ (исто, 359).

Истакнува дека кај западните Словени ќе било сенародно, не само 
духовно, но и светско, дека Чесите и Хрватите имале образувано спе-
цијални комитети за подготовка на прославата и дека „неколкумина Чеси 
се зафатија со составување на Сесловенски зборник во кој ќе се објават без 
исклучок статии на сите словенски наречја во следниов вид и содржина: 
1. Словените пред Кирил и Методиј – на чешки, полски, српски и руски 
јазик; 2. Опис на град Солун, родното место на Кирил и Методиј – на буга-
ромакедонско наречје; 3. Животот и дејноста на словенските апостоли 
Кирил и Методиј – црковен јазик; 4. Опис на Цариград и храмот „Света 
Софија“ со оглед на Словените во Турција – на руски, со превод на српски 
и бугарски јазик; 5. Животоопис на словенските учители, што работеле во 
Бугарија по смртта на Кирил и Методиј – на бугарски јазик; 6. Историја 
на христијанската црква до нејзиното разделување, специјално со оглед 
на Словените – на чешко, полско, руско и српско наречје; 7. Црковните 
обреди на словенските народи – на наречјето на кое се исполнуваат; 8. 
Стихотворби – на сите современи словенски наречја; 9. Примање на 
христијанската вера од сите Словени – на наречјето на она племе, за 
чиешто покрстување се расправа; 10. Краток, но јасен критички преглед 
на историјата и литературата на сите словенски племиња од нивниот 
почеток до 1863 г. – на наречјето на она племе, за чија историја и лите-
ратура се зборува“ (исто, 360-361). Вака осмислената сесловенска книга 
била составена од редакторот на Словенин, Ф. И. Језбера; дали наполно 
е остварена, засега е неизвесно; овој зборник се подготвува во Олмоуц, 
Моравија, од редакторот на весникот Moravan“ (исто, 361). За жал, дали 
дошло до објавување на овој значаен зборник немаме информација. 

Рајко Жинзифов по заминувањето од Македонија во 1858 година, 
повторно престојувал во неа два месеци во 1866 година, по што ја обја-
вил статијата „Од белешките на еден патувач низ Македонија“ (1866, 
„Современная летопись“) во која го опишува животот во Македонија 
од повеќе аспекти: пишува за убиствата и грабежите од страна на раз-
бојници врз христијаните, кои од страна на цариградската турска власт 
не биле одобрени и дека турскиот министер строго им заповедал на 
пашите да ги прогонуваат разбојниците; дека хатихумајунот не донел 
ништо ниво; информира дека на секој пет километри на главниот пат од 
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Солун за Битола биле поставени по двајца-тројца турски војници за да го 
заштитуваат патот од разбојници, но дека во внатрешноста владеел теро-
ризам; бележи за неколку свирепи убиства во околните села на Битола, 
во Крушево, во дебарскиот округ; известува и за начинот на собирање 
даноци; за влијанието на настаните во дунавските кнежевства односно за 
војната меѓу Прусија и Италија против Австрија; за присуството на еги-
петската војска по барање на турската власт во Македонија т.е. во Битола; 
за управувањето на Хусни-паша; за состојбата со училиштата; за фанари-
отското ропство, за грчката пропаганда; за латинската и протестантската 
пропаганда итн. Статијата нуди бројни информации за тешкиот живот на 
народот, но и за социјалниот, економскиот, политичкиот, општествениот, 
културниот живот. 

Дека Жинзифов пројавувал интерес за словенската култура, за зна-
чајните јужнословенски личности потврда се кратките статиите: „Вук 
Стефановиќ Караџиќ“ (1864) која претставува биографска белешка по 
повод неговата смрт, „Од душа му пожелуваме на српскиот народ да биде 
верен и достоен последувач на славниот Вук! Мир на твојата прав, без-
ценет трудбенику на српската писменост и на словенската наука!“ (исто, 
367); „Неколку зборови за творбите на Бугаринот Раковски“ (1863) во која 
прави осврт на две негови книги „Показалец или раководство како да се 
бараат и наоѓаат најстари црти на нашето битие, јазик народопоколенија... 
“ и „Неколку зборови за Асен Први, великиот бугарски цар и син ми Асен 
Втори“, како и статијата „Мирко Петровиќ голем црногорски војвода“ 
(1867) објавена по повод смртта на големиот војвода и претседател на 
Црногорскиот сенат, татко на црногорскиот владетел, кнезот Никола, во 
која покрај биографските податоци бележи и за неговото јунаштво.

Студијата „Димитар и Константин Миладинов“ објавена во списа-
нието „Ден“ во бр. 46, и 48, 1862 година претставува прва биографија на 
Миладиновци. Во неа Жинзифов детално се задржал на нивниот животен 
пат, особено на дејноста на Димитар, за кого бележи дека бил „упорен 
деец за народното самознание“. Жинзифов пишувајќи за активностите на 
Димитар по сите градови, места, воедно ја дава и нивната местоположба, 
ги опишува, со што ја доближува тогашната општествено-политичка 
атмосфера до читателот. Секако поради описите на престојот на Димитар 
во Кукуш, како и поради активностите во Прилеп, Струга, Охрид во 
текстот доста е застапена критиката кон фанариотите, а ја приложува и 
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објавената кратка статија од Димитар објавена во „Цариградски весник“ 
во 1860 година. Притоа тој бележи дека Димитар имал природана дарба 
за збор, со што често успевал да ги присили и самите Грци да се согласат 
со неговите гледања, дека знаел да не им прости ни на своите најблиски 
кога тие му противречеле и не се согласувале со неговите убедувања. 
Истакнал дека поради тоа имал многу непријатели. Ја истакнува залож-
бата на Димитар за воведување на живиот народен јазик во училиштата; 
бележи за топлиот прием на Димитар од страна на кукушани; за тоа дека 
Димитар предавал и по Свештената историја на Партениј Зографски 
итн. Во продолжение Жинзифов пишува и за животот на Константин, за 
неговиот престој во Москва, за престојот: 

„...кај Хрватите, каде што останал повеќе од една година; тука 
се занимавал со своите песни и нашол средства да ги издаде. 
Со овој, во многу односи прекрасен зборник од македонски 
песни двајцата Миладиновци си издигнале најубав паметник. 
Со него не може да се спореди со количина на песните и по 
чистота на народниот јазик, ниту Зборникот на Верковиќ, ниту 
песните издадени од г. Безсонов и други. За жал е што Зборни-
кот на Миладиновци тешко се добива, а во Русија воопшто го 
нема“ (1981: 355). 

На крајот Жинзифов информира за упатениот повикот на Димитар 
кон Константин да се врати што побргу, да не се плаши од ништо, да 
остави секаква лична работа, да се врати во татковината, во земниот рај, 
во Охрид каде му имал подготвено учителско место, и каде го чекале 
неговите прегратки и прегратките на нивните роднини. Но набргу:

„Гласот на неговиот брат од Цариградската темница го пови-
кал К. Миладинов од Загреб во Цариград, каде што го про-
голтала истата темница, како и неговиот брат, и од која тие 
веќе не излегле. Тие можеле да бидат спасени со предлогот на 
католиците: но браќата не ја изменија ниту својата народност, 
ниту народната вера и ја пртпочитаа смртта. Едниот умре на 
10 јануари, а другиот на 12 јануари 1862 г. во Цариградските 
темници. 
Миладиновци станаа жртва на клевета и предавство!“ (исто, 
355-356). 
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Поетскиот опус на Жинзифов

Рајко Жинзифов во период од 1860 година до 1865 година објавил 39 
песни, од кои поголемиот дел од нив се објавени во списанието „Братски 
труд“ и поемата Крвава кошула. За негови првообјави се сметаат песните 
„Гулаб“, „Питање и одговор“ – посветена на Партениј Зографски и 
„Одавна ли било когато в Балкана“ објавени во 1860 година во цариград-
ското списание „Бʼлгарски книжици“. Притоа песната „Гулаб“ може да 
ја одбележиме како манифест, односно проглас на мотивите во неговите 
идни песни. Во неа поетот му порачува на гулабот „Ако појдеш в моја 
земја, / В мила моја татковина, / Мољам ти се, не прелетвај, / Татковина не 
забрајај“, и притоа да им каже дека е испратен од „Една душа, која страда“ 
која ги оставила најблиските во несреќа и сиромаштија, но која верува во 
силното чувство за народност и во љубовта кон татковината, па ако може 
да помогне Македонија да се ослободи од тешкото ропство, „От фанари-
оти-владици, / Прокљати, лукави Грци, / Кои дават, като волци, / Бедните 
и кротки овци“. Во песната Жинзифов ја критикува денационализатор-
ската политика спрема македонскиот народ, ги повикува „Нестрашливи 
Македонци“, да не спијат, да преземат акција за ослободување, го пови-
кува народот да се обедини. Крајот од песната е посветен на Димитар 
Миладинов, при што поетот му порачува на гулабот да отиде во Кукуш 
каде ќе најде една душа, многу мила и блага, која била прочуена бидејќи 
се жртвувала за милата татковина. 

Како во оваа песна и во многу други песни доминантни ќе бидат нацио-
нално-политичките теми, а поради влијанието на украинскиот поет Тарас 
Шевченко, влијание кое го проследува Блаже Конески во поемата Крвава 
кошула. За влијанието на Шевченко врз Жинзифов најпрвин бележи 
Димитар Митрев кој истакнал дека неговото влијание е многу силно, „од 
когошто најмногу преведува и од когошто најсилно се влијае, како во 
идејните мотиви, така и во метриката и ритмиката на своите песни, а во 
коишто грее онаа шевченковска докрајна оданост кон родната земја и род-
ниот народ – маченик и борец. И токму таа оданост го прави Жинзифов 
родоначалник на борбено-граѓанските мотиви во македонската уметничка 
поезија“. Иван Доровски го проучува влијанието на Н. А. Некрасов врз 
Жинзифов, додека Гане Тодоровски бележи дека „Жинзифов како убеден 
словенофил ја мрази раскомотената Европа. Тој има забелешки, слично 



121

Валентина Миронска-Христовска

на Ж. Ж. Русо, и до цивилацијата на Запад“ (1981: 25). Во истата студија, 
„Поетот на македонските неволи“ Гане Тодоровски бележи и за влија-
нието на поезијата на Константин Миладинов врз Жинзифов, спореду-
вајќи ги песните „Т’га за југ“, „На чуждина“ и „На Велигден“ со песната 
„Безсоница“ од Жинзифов. 

Влијанието пак што го претрпел како ученик од својот учител Димитар 
Миладинов, а и како негов помошник во Кукуш, се чувствува во стиховите 
во кои отворено пишува против елинизмот, во стиховите во кои со љубов 
пее за народниот бит, за чистите „народни начела“, за народните обичаи и 
празници. Жинзифов бил поклоник на македонската културна традиција 
поради што се пројавува како остар критичар на европеизацијата наспрема 
воспевот на народниот морал. За ставовите на Жинзифов за продорот на 
западноевропското влијание детално пишува Харалампие Поленаковиќ 
во студијата „Рајко Жинзифов критичар на западната ’поразија‘“. 

Во поезијата на Рајко Жинзифов место наоѓаат и значајни личности 
од македонската културноисториска традиција, кои живеат во колектив-
ната меморија на македонскиот народ како на пример во песната „Охрид“ 
во која пее за чистото слово на Климент и за Кириловото учење, потоа на 
Крале Марко во „Песња“ во која го повикува за помош за да престанат 
црните денови. 

За поезијата на Жинзифов е карактеристично тоа што во една 
песна честопати се преплетуваат повеќе мотиви, каква што е песната 
„Безсоница“, во која се доминантни: тагата, носталгијата, осаменоста, 
критиката на западната „поразија“, некорисноста од книгите поради кои 
заминал од родното место, чувството дека не припаѓа таму – „Овдешен не 
сум; ја сја родих далеко, / Во јужна и топла страна, /“, па пее за споменот 
на родниот крај, на детството и на сестра му, за „опсесивната тема“ – чув-
ството дека е отфрлен, односно дека му свртел грб на својот народ (како 
што е и во песната „Сам себе си“, во која доминира самоомразата, нареку-
вајќи се „скитник без рода“). 

Бележито е и дека и во интимната лирика, во песните кои се длабока 
исповед на неговата душа поетот пишува со доза на ангажираност. Во нив 
се застапени речиси сите суштествени лични и општествени прашања од 
животот, па пее за поборниците за слобода, ја застапува историската тема-
тика, го идеализира минатото, пее за тешкиот емигрантски живот, за сиро-
машниот студентски живот, за спомените на родниот крај („земен рај“), за 
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детството и младите години, го идеализира патријархалниот живот, пови-
кува на вооружена борба и на одмазда кон поробувачите. Затоа со право ќе 
го истакнеме забележаното од Христо Зографов дека изворот на неговата 
трајна болка, која ја нарушува неговата душевна рамнотежа е подлабок 
т.е. „Тоа не е само романтичната носталгија, - копнежот за татковината, за 
нејзините планини, реки и луѓе, - кај Жинзифов тоа е мачителната свест на 
општественикот, на народниот деец кој нема можност правилно и докрај 
да ја исполни својата должност“ (1981: 463). 

За лириката на Жинзифов, Александар Спасов истакнал дека таа е 
длабоко патриотска и национална, односно дека „Неговата лирика е 
врела, неспокојна, во многу повишен тон, бурна, под натиск на силни чув-
ства; лириката на Р. Жинзифов е длабока човечка исповед на едно крваво 
рането поетско срце“ (1981: 583). 

Во овој контекст како потврда на горенаведеното како најдобар при-
мер ќе ја истакнеме поемата Крвава кошула (1870, во Браила, Романија), 
една од првите објавени поеми на македонски народен јазик во посебна 
книшка, напишана во духот на романтизмот. Во поемата е опеан вистин-
ски настан кој се случил во Прилеп во 1856 година, настан на кој бил 
сведок и самиот Жинзифов. Поемата е поделена на три поголеми дела, 
а четвртиот дел е составен само од осум стихови, претставува потресна 
приказна на мајка чиј син единец бил убиен од страна на турскиот освоју-
вач. Мотивот на поетот е да ги опее условите, односно неподносли-
виот национален и економски живот на македонскиот народ. Поетската 
вештина на Жинзифов е што големата слика за состојбата во Македонија 
ја прикажува преку судбината на една старица која држејќи ја крвавата 
кошула од својот син Божин, повикува на одмазда. Ваквиот начин на 
повик на одмазда поетот го презел од реалниот живот кој се изградил како 
мотив во уметничката традиција. Во поемата преку исказот на мајката 
дека го учела синот да биде покорен и мирен, се истакнува односот на 
мајките спрема синовите во времето во кое живееле – време на долго роп-
ство и на доживеани семејни трагедии. Поемата содржи тажаленки, опе-
ани се прослави на старите времиња, идиличните места, го воспева Крале 
Марко, ликови типични за тогашното време, поради што се оценува дека 
поемата претставува одраз на времето. Додека течното раскажување, таж-
ниот ритам, остава впечаток на народна тажачка песна. Поетот како и во 
повеќето свои песни упатува повик за борба против политичкото ропство, 
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уште од самиот нејзин почеток преку мотото „Зол трн – зла копачка“, 
народна пословица која нè воведува и во прозниот текст „Прошедба“. 
Целта на Жинзифов била да порача дека со покорност нема да се извојува 
слободата, туку со отпор, борба. Поемата е напишана со баладично пеење, 
а нејзината поетика, според Ванчо Тушевски, се изразува преку истори-
ската актуализација, суптилната лиризација, присуството на фолклорниот 
напев и естетизацијата на трагичното (2000: 104).

Рајко Жинзифов романтичар по душа, создава поезија во која ги 
бележиме основните карактеристики на романтизмот, како самопрези-
рот, душевната тишина и осамата, тагата, испеани со баладичен тон и 
со присуство на категоријата време. Притоа како што истакнал Блаже 
Конески публицистичката нота често го потиснува во заден план умет-
ничкото доживување, дека јазикот се јавува како пречка за спонтано дожи-
вување на неговата поезија. Но и покрај тоа, според Димитар Митрев со 
песните на Миладинов и Жинзифов, за првпат во дотогашната македон-
ска литература, се појавуваат творби со уметнички достоинства и со еден 
посовремен дух на содржината. Додека за јазикот на Жинзифов бележи 
дека неговиот поетскиот јазик е изграден врз неговиот роден дијалект – 
велешкиот, со примеси од рускиот и бугарскиот јазик и со присуството на 
архаизми. Сепак, поради личната искреност, испеаните длабоки немири 
и болки, страдања, одразот на личниот и колективниот живот, односно на 
сите посуштествени прашања од македонскиот национален живот од XIX 
век, поетскиот опус на Жинзифов претставува значаен дел од развојот на 
уметничката македонска поезија во XIX век. 

На крај би ја истакнале песната „Гарван“ од 1862 година, која ни дава 
право да ја вброиме во поетската реч на симболизмот. Доколку ја споре-
диме песната на Жинзифов со песната на Едгар Алан По бележиме дека и 
во двете песни мотивот е тагата, а гарванот е симбол на смртта, кај По на 
љубената, кај Жинзифов на третиот другар, заштитник (на кого се одне-
сува не ни е познато). Во двете песни поетите водат дијалог со гарванот 
односно со поетовото второ јас, кој е осамен, разочаран, атмосферата е 
депресивна, кај По во затворена соба, а кај Жинзифов гарванот скока по 
суви гранки.

Гарван, гарван, за што гракаш? 
Гарван, птицо чрна, 
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..... 
Гарван, кажи, кажи, клетник, 
Какви вести носиш! 
... 
Гарван, гарван, ти зол вестник, 
Не ли жалост носиш? 
.... 
Срдце не раздирај! 
... 
Зла судба, зла судбина, 
... 
Клета судбина, без да пита, 
На живот му жица.

Влијанието од песната на По се чувствува и во песната „Певец пред 
смртта си“ во која Жинзифов пее за невозвратената љубов која животот 
му го скратила, поради која бил полужив, полулуд, полудив, и трпел со 
тишината сѐ додека „Дор него студен, т’мен гроб / В прег’ртки взе ште 
като роб“; како и во песната „Безсоница“ во првиот дел, која започнува на 
полноќ, но во лето, „Опколен с книги от краја до краја, / Шетат и мислит 
он там. / Сон не го хваштат и в безсоница тешка /“ известувајќи дека 
илјадниците книги му донеле јад, диви мисли, во проклетиот век, прокол-
нувајќи ја годината кога е роден. 

Рајко Жинзифов со расказот „Прошедба“ (1862, Москва) го одбе-
лежува и првиот чекор на уметничката проза на македонски јазик. Расказот 
го посветил на својот учител Димитар Миладинов, а кој по својот предмет 
наликува на патопис. Жинзифов пишува за својот излет до селото Врбјани, 
при што не дава описи на она што го видел и преживеал при патувањето, 
туку преку потресната приказна на една старица ја прикажува сликата 
на животот и условите во тогашните наши села. Расказот не е напишан 
со една целосна фабула, туку авторот преминува од една на друга епи-
зода, од една на друга слика, одбирајќи настани и слики што одговараат на 
неговите тематски идеи, а тоа се: спротивставувањето на силниот европ-
ски налет во градовите – „новата напаст“, „европската поразија“, особено 
француската мода за која сметал дека ако влегла и по селата – „тогаш 
проштавај народност!“, и која ги уривала народната култура и традиција, 
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како и за борбата против елинизмот, пишува против грчката управа и упо-
требата на грчкиот јазик во црквите и училиштата. Жинзифов се заложува 
за употреба на славјанскиот јазик и за една самостојна црковна органи-
зација во Македонија, поточно обновата на Охридската архиепископија. 
Преку раскажувањето на дедо Стојан, Жизифив го бележи славното 
минато преку ликовите на Крале Марко, Дојчин, Јанкула војвода, Мино 
од Костур, Дете Дукадинче, а не изостанува и информирањето за тоа како 
по заповед на грчкиот владика биле изгорени старите славјански книги во 
блискиот манастир. Раскажувањето на дедо Стојан тече живо, на македон-
ски јазик, со народни изреки и пословици, а дијалогот е преплетен со доза 
на хумор. Делот во кој е раскажано животното искуство на дедо Стојан 
може да се смета како главна епизода од расказот, а истовремено може да 
претставува и одделен расказ. 

Рајко Жинзифов знаел да ја оддаде почита на својот претходник, на 
својот учител Димитар Миладинов. Поетите Гане Тодоровски и Блаже 
Конески знаеја да му одадат почит на својот претходник Рајко Жинзифов, 
не само со научното проследување на неговата поезија туку и со стихови 
посветени на него. Гане Тодоровски во песната „Мечтаното враќање на 
Жинзифов во татковината“ ја опеал неговата неостварена желба, мечта за 
која секојдневно пишувал – да се врати во татковината. 

Исковав меч од мечти и те извојував ко небо сино,
Сега ко смирен облак над твоите простори чекам,
Стори ме дождовна капка, горешта солза, татковино,
да капнам и да се впијам в твојата пазува мека.

Додека Блаже Конески во поемата „Средба со Жинзифов“ го опева 
животот и страдањата на Жинзифов, кој „Во први зори / тој орач беше на 
пуста нива“.

Поемата Конески ја напишал при неговата посета на Москва во 1946 
година, во која ја искажува желбата „за средба чудесно нова“ со својот 
претходник, дека би го познал веднаш „по твојот опул мрачен / по одот 
брз и литото палто, по ликот сув и мачен. / ... / но ти си мртов одамна 
веќе, / стемнет во мракот гробен“. Го барал патот, но не можел да го 
најде до „незнајниот гроб“, гробот на сирокот кој имал „празна душа и 
снага ломна“.
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Творечкиот импулс на Рајко Жинзифов

– Без радост овој живот мина
Кон слобода во скршен порив –
мој дален роде, еве гинам
а толку малку, малку сторив.

О зар ќе згасне мојот спомен,
мојата мака и подвиг буен?
Кажете. Сам сум . . . Викам. Молам.
Зар никој нема да ме чуе?

Наместо заклучок:

Нашите претходници, Харалампие Поленаковиќ, Александар Спасов, 
Димитар Митрев, Блаже Конески, Гане Тодоровски, Христо Зографов, 
Георги Сталев, го слушнале гласот на Рајко Жинзифов, и го валоризирале 
како втемелувачот на македонската уметничка поезија и проза. Но при 
проследувањето на севкупното творештво би сакала да забележам дека 
и покрај тоа што мислиме дека има доволно напишано за неговото дело, 
сепак ни остануваат уште многу работи недоречени. Поточно, неговата 
публицистика, над 180 статии, и неговата богата епистоларија, скоро и да 
не се проучени, ниту пак сублимирани и публикувани во изданија, со што 
покрај оддаденото значајно место во македонската литература, со нивното 
детално проучување, Жинзифов би го добил и приматот во македонската 
културна историја.
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Valentina Mironska-Hristovska

THE CREATIVE IMPULSE OF RAJKO ZHINZIFOV

Summary

Rajko Zhinzifov is a member of the generation of intellectuals who, in the 19th 
century, made an impact and took part in the radical changes that took place in the 
social, political, economic, and literary, i.e., cultural plan in Macedonia. His work 
is the beginning of modern trends in Macedonian culture, or rather he made a rich 
contribution to the development of poetry - he is a representative of romanticism, 
and with the poem “Garvan” (1862) we can mark him as a harbinger of symbolism 
in Macedonian poetry; then in journalism – he appears as the first biographer of 
the Miladinov brothers; author of the first artistic short story; with attempts also in 
lexicography; essay writing; he also contributed to folklore and historiography; and as 
a polyglot in the translation activity.
Keywords: Rajko Zhinzifov, romanticism, artistic, poetry, short story, publicist.


